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Abstract:

Encounters between the Hispanic and Sinophone worlds provide a compelling foundation for
examining cross-cultural dialogue, mobility, and mutual perception. While contact between
both spheres has a history preceding the seventeenth century, the historical encounter of 1626
in northern Taiwan—which marks its 400th anniversary this year—serves as a pivotal
milestone in this enduring relationship. Drawing on archival findings, this talk explores how
cultural initiatives, institutional ties, and intellectual exchanges have connected both spheres
over time, with Taiwan often acting as a significant crossroads.

Alongside these archival insights, the presentation shares firsthand reflections from personal
and professional trajectories across journalism, translation, and higher education. By
connecting historical records of exchange with everyday experiences of language teaching,
cultural mediation, and life in Taiwan, the session offers a grounded perspective on how ties
between the Hispanic and Sinophone worlds are continually fostered through both scholarship
and lived practice.



